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— any detail of the evaluation process
and its outcomes or of any proposal
submitted for evaluation for any
purpose other than fulfilling his/her
obligations under the Contract
without prior written approval of the
Mandator;

— their advice to the Mandator on any
proposal to the applicants or to any
other person;

— the names of other experts
participating in the evaluation.

c. must not communicate  with
applicants, beneficiaries or any
person linked to the applicant or
participating legal entity:

— during the evaluation;

— after the evaluation.

4. If the proposals are made available
elecironically to the Mandatary who then
worls from their own or other suitable
premises, s/he will be held personally
responsible for maintaining the
confidentiality of any documents or
electronic files and for returning, erasing
or destroying all confidential documents or
files upon completing the evaluation as
instructed. '

5. If the Mandatary seeks further information
(for example through the internet,
specialised databases, etc.) to complete
their examination of the proposals, s/he:

a. must respect the overall rules for
confidentiality for obtaining such
information

b. must not contact applicants,
beneficiaries or any person linked to
the applicant legal entity

¢. must not contact third parties without

prior written approval of the

Mandator.

hodnotiaceho procesu a jeho vystupov
alebo tykajlce sa prihldSok podanych
na hodnotenie za inym Gcelom ako je
spinenie jeho povinnosti vyplyvajticich
mu zo zmluvy bez predchadzajiceho
pisomného sthlasu prikazcu;

- ich  radu poskytnutd  prikazcovi
ohfadom prihlasok uchddzacom alebo
inym osobdm;

- mena dalsich expertov podielajtcich sa
na hodnoteni.

c. nesmu  komunikovat s uchddzaémi,
hostitelskymi organizdciami alebo s inymi
osobami prepojenymi s uchadzaom
alebo participujucou prdvnickou osobou,
ato:

- v priebehu hodnotenia;

- po jeho ukonceni.

4. Vpripade, Ze su prihlasky spristupnené

prikaznikovi elektronicky aten pracuje vo
vlastnych alebo inych vhodnych priestoroch,
je osobne zodpovedny za zachovanie
dévernosti vietkych dokumentov
a elektronickych  suborov aza vratenie,
vymazanie alebo znicenie vietkych dévernych
dokumentov  astborov  po  skonceni
hodnotenia.

. Ak prikaznik vyhladdva dalSie informacie

potrebné na  dokoncenie  hodnotenia

prihlasok (napriklad prostrednictvom

internetu, Specializovanych databaz

a podobne):

a. je povinny re$pektovat  pravidld
dovernosti  pri  ziskavani takychto
informdcif;

b. nesmie kontaktovat uchédzaca,
hostitel'sku organizaciu ani Ziadnu osobu
spojenu s organizaciou uchddzaca;

c. nesmie kontaktovat tretie osoby bez
predchadzajuceho pisomného sthlasu
prikazcu.

V.
Obiigations of impartiality

V.
Povinnost nestrannosti

' 1. The Mandatary is obliged to perform the

1. Prikaznik je povinny vykonavat hodnotenie
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to notify in written form the other
contracting party of any change regarding
the delivery, immediately after such
change occurs. If the delivery of written
document to the other Contracting party
fails due to the late or not performed
notification on the change of delivery
address, the day of returned post to the
sender is considered as the day of delivery
of the written document and this even in
the event the recipient has not been
informed about it.

. The following dates are to be considered
as the dates of written documents’
receipt: the day of personal receipt of the
written documents, the day of receipt of
the post, the day of refusal to accept the
receipt of the written document or the
post, the third day of the storage period at
the post office and this even in the event
that the recipient has not been informed
about it.

zmenu  ohlfadne dorufovania, a to
bezodkladne po tom, ¢o k takejto zmene
dojde. Pokial sa z ddovodu oneskoreného
alebo nevykonaného oznédmenia o zmene
miesta  doruCovania nepodari  dorucit
pisomnost druhej Zmluvnej strane, povazuje
sa den vréatenie zasielky odosielatelovi za den
doru¢enia aj ked sa o tom adresdt
nedozvedel.

. Za defl doruCenia pisomnosti sa bude

povaiovat: deifi  osobného
pisomnosti, defi prevzatia poStovej zasielky,
deri odmietnutia prevzatia pisomnosti alebo
postovej zdsielky, treti defi Gloznej lehoty na
poSte a to aj v pripade, Ze sa o tom adresat

nedozvedel.

prevzatia

VIl
Final provisions

VIII.
Zaverecné ustanovenia

. This Contract and all other relations
related to the Contract shall be governed
by the Slovak rule of law.

. The Contracting Parties agreed that the
relations not governed by this Contract
shall be governed by the relevant
provisions of the Act No. 40/1964 Coll.
(The Civil Code) in its valid wording.

. This Contract is bilingual: in Slovak and
English language. In case of doubt of
interpretation prevails the Slovak version
of the Contract. '

. This Contract is drawn up in 3
counterparts; The Mandator shall receive
2 counterparts after signing the Contract
and 1 counterpart of this Contract is for
the Mandatary.

. This Contract may be changed only by
written amendments, marked and signed
by both Contracting Parties, and forming
the inseparable part of this Contract.

. This Contract shall enter into force on the
day of its signing by both Contracting
Parties and effectiveness on the . day

Téato zmluva a vsetky vztahy z nej vyplyvajlce
sa spravuju slovenskym pravnym poriadkom.
Zmluvné strany sa dohodli, Ze vztahy, ktoré
nie st upravené v tejto zmluve sa budu
spravovat prislu§nymi ustanoveniami zdkona
¢. 40/1964 Zb. Obé&iansky zdkonnik v platnom
zneni.

Tato zmluva je vyhotovena dvojjazycne:
v slovenskom a anglickom jazyku. V pripade
nejasnosti vykladu ma prednost slovenskd
verzia zmluvy.

Tato zmluva je vyhotovend v 3 exemplaroch;
2 exemplare obdrZi po podpise tejto zmluvy
prikazca a 1 exemplar tejto zmluvy je uréeny
pre prikaznika.

Tato zmluvu je moZné menit iba pisomnymi
dodatkami, oznafenymi a  podpisanymi
oboma zmluvnymi stranami, ktoré budu
tvorit nedelitelnd suéast tejto zmluvy.

Tato zmluva nadoblda platnost diiom jej
podpisu oboma zmluvnymi stranami a
ucinnost diiom, ktory nasleduje po dni jej
zverejnenia v Centralnom registri zmlGv SR.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze tato zmluvu.
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following the date of its publication in the
Slovak republic Central Register of
Contracts.

. The Contracting Parties declare that they
have read this Contract, understand its
content and as evidence of their consent
to its wording they sign it.

pretitali, jej obsahu porozumeli a na znak
suhlasu s jej znenim pripajaju svoje podpisy.

V/In: Bratislava, diia/on: ...2014

V/In: .Clermont-Ferrand, dfia/on: 19th November
2014

zca/The Mandator

Prikaznik/The Mandatary

12 /12





